Ρωμαίος και Ιουλιέττα

Μια σύντομη σύγκριση μεταξύ των ταινιών 

Ρωμαίος και Ιουλιέττα του Franco Zeffirelli (1968), 

William Shakespeare’s Romeo and Juliet του Baz Luhrmann (1996), 

Tromeo and Juliet του Lloyd Kaufman (1996)

και West Side Story των Robert Wise και Jerome Robbins (1961), 

με έμφαση σε δύο σκηνές 
(τη σκηνή του πρώτου φιλιού και τη σκηνή του μπαλκονιού).
Η σκηνή του πρώτου φιλιού
Τα χωροχρονικά συμφραζόμενα: η γιορτή/το πάρτυ των Καπουλέτων

και η απομόνωση του ζευγαριού από το υπόλοιπο περιβάλλον.
- Ο Zeffirelli τοποθετεί τη σκηνή αυτή σε μια ήρεμη στιγμή της γιορτής των Καπουλέτων, όπου οι παρευρισκόμενοι απολαμβάνουν ακίνητοι κι αμίλητοι ένα μουσικό κομμάτι. Αυτό κάνει πιο δύσκολη τη δουλειά του Ρωμαίου, που προσπαθεί να ξεμοναχιάσει την Ιουλιέττα. Αυτό που τελικά απομονώνει τους δύο ήρωες από τους υπόλοιπους παρισταμένους είναι ο χώρος. Ο Ρωμαίος παρασέρνει την Ιουλιέττα πίσω από ογκώδεις κολώνες και βαριά παραπετάσματα, για να βρεθούν τελικά σ’ έναν χώρο άδειο από κόσμο, όπου μπορούν να κινηθούν πιο ελεύθερα. Το μουσικό κείμενο συνεχίζεται χωρίς τη φωνή του τραγουδιστή όσο ακούμε τους ήρωες, για να επανέλθουμε τελικά στον χώρο της γιορτής με τη φωνή του τραγουδιστή.
- Όπως και στον Zeffirelli, έτσι και στον Luhrmann η σκηνή της πρώτης συνάντησης των νεαρών πρωταγωνιστών λαμβάνει χώρα όταν οι καλεσμένοι απολαμβάνουν ένα ήρεμο μουσικό κομμάτι που ερμηνεύεται ζωντανά. Ο σκηνοθέτης εδώ τοποθετεί αρχικά τους δύο ήρωες σ’ έναν ξεχωριστό χώρο (όπου βρίσκεται ένα ενυδρείο), μακριά από τους άλλους παρευρισκομένους (το ενυδρείο βρίσκεται δίπλα στις τουαλέτες των ξένων, όπως καταλαβαίνουμε από τον καλεσμένο που έχει πάει «προς νερού του» στις ανδρικές). [Τη σκηνή με το ενυδρείο μπορείτε να τη δείτε εδώ: https://www.youtube.com/watch?v=8JoOpx6VwHk] Ωστόσο η Τροφός της Ιουλιέττας τους επαναφέρει στον κύριο χώρο, όπου κινούνται ανάμεσα στους καλεσμένους. Η Ιουλιέττα παρασέρνει τον Ρωμαίο μέσα στο ασανσέρ, όπου μένουν για λίγο μόνοι. Η μουσική εδώ συνεχίζει χωρίς τη φωνή της τραγουδίστριας, μέχρι ν’ ανοίξει πάλι η πόρτα και να βρεθούν και πάλι εκτεθειμένοι, ώσπου η Τροφός της Ιουλιέττας την παίρνει και φεύγουν για να συναντήσουν τον Πάρι. 

- Σε αντίθεση με τον Zeffirelli και τον Luhrmann, ο Kaufman τοποθετεί την πρώτη συνάντηση του Ρωμαίου και της Ιουλιέττας στο μάλλον πιο ζωηρό πάρτυ των Καπουλέτων. Όταν χορεύουν ο σκηνοθέτης τους απομονώνει εντελώς από το υπόλοιπο περιβάλλον μ’ έναν αντιρεαλιστικό τρόπο: τα φώτα σβήνουν, μικρά φωτάκια που παραπέμπουν σε αστέρια ανάβουν γύρω τους, και ο νόμος της βαρύτητας καταργείται καθώς οι δύο ερωτευμένοι στροβιλίζονται. Η μουσική συμβάλλει κι αυτή στην απομόνωση των ηρώων από το υπόλοιπο περιβάλλον –ο Kaufman επιλέγει ένα κομμάτι που παραπέμπει σε αναγεννησιακή μουσική. Σύντομα, ωστόσο, ο εξάδελφος της Ιουλιέττας και η παρέα του τους επαναφέρουν στην πραγματικότητα. 
- Το West Side Story περιλαμβάνει σαφώς την πιο ζωηρή σκηνή χορού. Εδώ η απομόνωση των ηρώων γίνεται σταδιακά. Στην αρχή η εικόνα θολώνει και παραμένει καθαρή μόνο σε δύο σημεία, απομονώνοντας έτσι τους δύο ήρωες, ενώ οι υπόλοιποι νέοι συνεχίζουν να χορεύουν τον ξέφρενο χορό τους. Σταδιακά η μουσική χαμηλώνει και οι χορευτές απομακρύνονται, για να παραμείνουν, εκτός από τον Tony και τη Maria, μερικά ακόμη ζευγάρια. Η αίθουσα σκοτεινιάζει, αχνοφέγγουν μόνο μικρά κόκκινα, πράσινα και μπλε φωτάκια, και ξεκινά ένα πιο απαλό κομμάτι, που χορεύεται ανάλογα.
Το σαιξπηρικό κείμενο

Οι τρεις πρώτοι σκηνοθέτες χρησιμοποιούν εδώ αυτούσιο το κείμενο του Σαίξπηρ, που στο West Side Story απουσιάζει εντελώς. Ωστόσο υπάρχουν εδώ κάποια σημεία που μπορούν να θεωρηθούν αναφορές στο σαιξπηρικό κείμενο, όπως το άγγιγμα των χεριών ανάμεσα στον Tony και τη Maria, που μας θυμίζει ίσως τον διάλογο του Ρωμαίου και της Ιουλιέττας για τα χέρια των αγίων κλπ. 
Η «σκηνή του μπαλκονιού»
Η απομόνωση της ηρωίδας και τα εμπόδια που βρίσκει ο ήρωας 
Στο κείμενο του Σαίξπηρ δεν αναφέρεται μπαλκόνι. Ωστόσο η σκηνή αυτή είθισται να παίζεται κάτω από και πάνω σε κάποιο είδος μπαλκονιού, και είναι πλέον αναγνωρίσιμη ως «σκηνή του μπαλκονιού». Πριν φτάσει, όμως, στο μπαλκόνι, ο Ρωμαίος πρέπει να περάσει από τον κήπο των Καπουλέτων. 

- Στον Zeffirelli ο Ρωμαίος σκαρφαλώνει τον ψηλό τοίχο που τον οδηγεί στον σκοτεινό δασωμένο κήπο των Καπουλέτων, και σύντομα εντοπίζει το μπαλκόνι της Ιουλιέτας, που βρίσκεται αρκετά ψηλά. Αυτό όμως δεν εμποδίζει τον νεαρό ερωτευμένο να σκαρφαλώσει σ’ ένα δέντρο για να πλησιάσει την αγαπημένη του.    
- Στον Luhrmann η πρόσβαση στον χώρο της πισίνας των Καπουλέτων φαίνεται πιο εύκολη, και το μπαλκόνι βρίσκεται πιο χαμηλά. Ωστόσο κι εδώ ο ήρωας σκαρφαλώνει σε μια περικοκλάδα για να πλησιάσει στο παράθυρο της αγαπημένης του. Τελικά όμως δεν χρειάζεται να φτάσει μέχρι πάνω, αφού η Ιουλιέττα κατεβαίνει με το ασανσέρ στο επίπεδο όπου βρίσκεται ο Ρωμαίος. Σε αντίθεση με τον Zeffirelli και τον σκοτεινό του κήπο, εδώ τα φώτα του χώρου ενεργοποιούνται με φωτοκύτταρο, ο Ρωμαίος βρίσκεται ξαφνικά εκτεθειμένος, και προσπαθώντας να κρυφτεί κάνει επιπλέον και θόρυβο.   

- Στον Kaufman η Ness, η νεαρή λεσβία μαγείρισσα των Καπουλέτων, βοηθάει τον Tromeo να βρει το «time out room» (το σκοτεινό δωμάτιο όπου βρίσκεται το διάφανο [από plexiglass] κλουβί της Juliet), έξω απ’ το οποίο βρίσκεται ο κοιμισμένος Καπουλέτος. Ενώ η Juliet δεν βρίσκεται σε κανένα μπαλκόνι, ο Tromeo φεύγει από το σπίτι κατεβαίνοντας από μια περικοκλάδα. 
- Στο West Side Story o Tony πηγαίνει να βρει τη Maria στη γειτονιά της. Έχουμε κι εδώ ένα είδος μπαλκονιού, που δεν είναι άλλο από τον στενό σιδερένιο διάδρομο που ενώνει τις σκάλες διαφυγής του κτηρίου όπου διαμένει η Maria.   
Οι φωνές που καλούν την ηρωίδα
- Στον Zeffirelli ακούμε τόσο τη μητέρα της Ιουλιέττας όσο και την Τροφό της να την καλούν. Ταυτόχρονα ακούμε να καλούν τον Ρωμαίο οι φίλοι του. 
- Στον Luhrmann την Ιουλιέττα καλεί η Τροφός της.

- Στον Kaufman δεν υπάρχει κάτι ανάλογο.
- Στο West Side Story εκείνος που καλεί τη Maria είναι ο πατέρας της. 
Το κείμενο (επιλογή ή παραφθορά) σε σχέση και με τη σκηνοθεσία

- Τόσο ο Zeffirelli όσο και ο Luhrmann, που γενικά είναι πιο πιστοί στο πρωτότυπο κείμενο, επιφέρουν διάφορες περικοπές, όχι απαραίτητα στα ίδια σημεία. 

- Ο Kaufman διατηρεί ένα μικρό μέρος του κειμένου (τα πιο διάσημα σημεία), αλλού παραφθείροντάς το (π.χ. «What light from yonder plexiglass breaks? It is a right angled cosmos and Juliet is its sun») κι αλλού χρησιμοποιώντας την πολυσημία μιας λέξης (όπως η λέξη «cheek», που από «μάγουλο» καταλήγει να σημαίνει «γλουτός»).

- Στο West Side Story το σαιξπηρικό κείμενο αυτό καθαυτό απουσιάζει. Ωστόσο βρίσκουμε στοιχεία που παραπέμπουν σ’ αυτό, τόσο στην πρόζα όσο και στους στίχους του τραγουδιού («Tonight»). Συζητείται, για παράδειγμα, το θέμα της διαμάχης που κάνει τη σχέση του ζευγαριού απαγορευτική («δεν είσαι ένας από ’μας, και δεν είμαι μία από ’σας», λέει η ηρωίδα), ενώ η αναφορά στην επιχειρηματολογία της Ιουλιέττας σχετικά με τα ονόματα («Τ’ όνομα τι σημαίνει;» κλπ) είναι επίσης μάλλον σαφής: «Δες μόνο εμένα», λέει ο Tony στη Μαρία, και το θέμα αυτό συνεχίζεται στο τραγούδι.  

